ISSN 2075-9908 VicTtopuyeckas 1 coumanbHo-obpasoBaTenbHas Mbicib. Tom 7 N96 yacTtb 2, 2015

Historical and Social Educational Ideas Tom 7 #6 part 2,

2015

YOK 808.2

LU3UHb OaHb,

acnupaHT lNMeaarornyeckoro nuHctutyTa Upkyrckoro rocy-
AapcTBeHHoOro yHuBepcuteta, UpkyTtck, Poccus
jiafuaijia@gamail.com

OBPA3HOE BbIPAXEHUE BO
®PA3EOJNIOMNMYECKMX EAMHULIAX
PYCCKOIo U KNTAUCKOI'O A3bIKOB

CraTtbs nocesileHa pyHKLMOHaNbLHOMY onMcaHuio obpasHoro
BbipaXXeHMs1 BO ¢hppa3eoniormyeckmx eavHuLax PYyccKoro u
kuTanckoro sisbikoB. MeTadopa cnoco6Ha obecneuutb pac-
CMOTpEHMe BHOBb MO3HaBaeMoOro 4epe3 OCO3HaHHOE M 3a-
chkcmpoBaHHoe B BuAe 3Ha4YeHUs! A3bIKOBON eAVHULIbI —
meTacopbl, 0603HavaloLWeNn A3bIKOBYHO OOBLEKTUBHYHO OKpY-
Xalolylo BUAEHME OCO3HaBaeMoro obbekTa pearbHOCTW.
®pa3zeonorusi — OAMH U3 CaMbIX «AHTPOMOEMKMX» pa3fenosB
A3bIKO3HaHUA, (Ppa3eonornyeckuin CocTaB fAsbika — 3TO 3ep-
Kano, B KOTOPOM JIMHIBOKYNbTYpHasi OGLYHOCTb MAEeHTUGM-
uMpyeT CBOe HauuoHanbHoe camoco3HaHue. lMocnosuubl 1
cbpazeonornsmbl TPyAHO [AOCHIOBHO, TOYHO NepeBecTU Ha
Apyrve si3biKM, NMOCKONbKY MX 3HAayeHUe OCHOBBLIBAETCH Ha
HauuoHanbHo-cneunduyecknx obpasax. XapakTepHon uep-
To chpa3eonoru3mMoB SABNAETCA «0Opa3HO-CMTyaTUBHasi MoO-
TUBUPOBaAHHOCTb, KOTOpasi HaNpsAMYIO CBfi3aHa C MUpPOBUAE-
HUeM Hapoaa — HocuTensi si3blka, CPeAOTOUMEM KYFNbTYPHOM
KOHHOTaLuW, KoTopas ABMnsieTCA ee 0Opa3HbIM OCHOBaHWEM.
Kaxxpgas KynbTypa BbipabGaTbiBaeT CBOM CUMBOSIMYECKUN A3bIK
1 cBOM 06pa3 Mupa, B KOTOPOM €ro eAvHULbI NoJyYarT CBoe
3HavyeHue. O6pa3HoK cepoit ocoboe BHMMaHMe obpallaeTcs
Ha CMMBOJIbIl, MOCKONbKY KyNbTypHasi CEMaHTUKa HOCUT npe-
MMYLLECTBEHHO CUMMBONMYECKUA xapaktep. CMMBON MoxeT
ObITb OTHECEH K CTepeoTUNU3NPOBaHHbLIM ABMEHUAM, Xapak-
TepHbIM Ans nodon KynbTypbl.

Knroyeebie cnosa: wmetadopa,
c¢paseonornsm, cumeon.
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FIGURATIVE EXPRESSION IN
PHRASEOLOGICAL UNITS OF RUSSIAN AND
CHINESE LANGUAGES

The article is devoted to the functional description of
figurative expression in the phraseological units of
Russian and Chinese languages. Metaphor is able to
provide re-examination of the knowable through con-
scious and recorded as the value of a linguistic unit —
metaphor for linguistic objective environmental object
of conscious vision of reality. Phraseology as one of
the «antropoemkih» sections of the linguistics with the
language of phrasebook - as mirror, in which the
community identifies Lingvokulturnaja their national
identity. Proverbs and idioms literally difficult to pre-
cisely translate into others languages, because their
value is based on the nationally-specific manner. A
characteristic feature of phraseology is a «figurative
situational motivation, which is directly linked to the
worldview of the people — a native speaker, mediasti-
num cultural connotations, which is its figurative base.
Every culture develops its own symbolic language and
its image of the world in which his unit gets its value.
Shaped spheres attention is drawn to the characters
as cultural semantics is mostly symbolic. The symbol
can be attributed to the stereotype phenomena charac-
teristic for any culture.

Keywords: metaphor, figurative expression, idiom, sym-
bol.

A3blk B COOTBETCTBUM C paCCManI/IBaeMOI;I KOHUenumen ectb yHuBepcarnbHada cbopma KoHLen-

Tyanusauum mMvpa 1 pauuMoHanu3auum 4enoBeyYecKoro onbiTa, Bblpa3uTenb U XpaHuTenb 6eccosHa-
TENbHOr0 CTUXWAHOIO 3HaHMSA O MUpe, UCTopuyeckas NamMsaTb O coumarnibHO 3Ha4YMMbIX COObITUAX B
YernoBeYeCKOW XNU3HU. «A3bIK — 3epKarno KynbTypbl, oToBpakatoLwee NUKK KynbTyp 1 KaTeropum mMupo-
npeacTaBneHuii o6 okpyxaoLem Mupe 1 KyrnbType 3aTHocay.

Mo mHeHno M.M. MakoBckoro, cylecTByeT «cBoeobpasHoe knaabuile metadop»: CroBo, Ko-
roa-to GbiBLiee meTadopon, CoO BpeMEeHEM MOXET yTpaTuTb CBOM MeTadhopuveckme CBOMCTBA, NOTO-
MY YTO B XOA€e NPaKkTU4eCcKon AeATENbHOCTU NN UMEIOT AENO He C HENOCPEACTBEHHO OKPYXatoLmMm
MUPOM, a C ero penpe3eHTaumamMmn, ¢ KOrHUTUBHbIMU KapTUHaAMN 1 Mo4eNnAMN. «I‘Ipep,CTaBneHme Mupa
39THOCaM — 3TO pe3ynbTaT ero OCMbICIIEHUS], MHTepnpeTaLmMny Yepes A3bik. VimMeHHo meTadhopa aBns-
eTca cBOeobpasHoM «KapTMHOW Mupa», He coBMagaloller y HocuTenen pasnuyHbiX KynbTyp. «l1o
CBOEMY MPOUCXOXKOEHUIO Kaxaaa meTadopa sSBRAsSeTCd, B CYLLHOCTU, ManeHbkum mudomy [4, c. 16].

Mo gaHHbIM 3.K. CabuToBON, A3bIK «HABA3LIBAET» HOCUTESIO B3NS4 HA MUP, UHBIMU CIlIOBaMW,
MUPONOHMMaHUe 4ernoBeka YaCTU4HO HaxoanTCAa B NIeHy y A3bIKOBOW KapTUHbI MUpa. |_|OCKOJ'Ibe HO-
CUTENM pasHbIX 93bIKOB BUAAT MWD CKBO3b MPM3MY HAUMOHAaNbHOrO CO3HaHWs, TO B KaXAOM 3THOCe
dhopmMmmpyeTcsa «CBOM» HapodHbIn obpas [8, c. 142].

KaptTnHa Mupa «He ecTb 3epkanbHOe OTOOpaXeHwe Mupa U He «OTKPbITOe OKHO» B MWp, a
UMEHHO KapTuHa, T.e. MHTepnpeTaumns 3THOCOM obpasa Mupa, akT MUPOMNOHUMAHWS... OHa 3aBuUCUMMa
OT Npu3Mbl, YEPE3 KOTOPYHO COoBepLUaeTcs mupoBuaeHne» [5, ¢ 33]. Ponb Takow npuambl BbINOHAET
meTadpopa, nockonbKy oHa criocobHa obecneunTb paccMOTPeHMe BHOBb MO3HABAeMOro 4epes yxe
OCO3HaHHOEe 1 3ahMKCMPOBaHHOE B B1Ae 3HAYEHUS A3bIKOBOW eauHULLI — MeTadopbl, 0603HavaoLen
A3bIKOBYI0 OO BEKTUBHYIO OKPY>KaloLLYy0 BUAEHME 0CO3HaBaeMoro oobekTa peanbHOCTy.

O6pasHoCcTb BoNbLMHCTBA COMATUYECKMX (PPa3eonorMyecknx eanHuL, onpegenseTca xapakTe-
poM OU3MONOrMYecKknx PyHKUMIN YacTen Tena n opraHoB, HasblBAEMbIX CTEPKHEBbIM KOMMOHEHTOM.
Jlekcuko-cemaHTMyeckui noTeHuman obpasylollero coMaTtu4eckoro KOMMoHeHTa obycrnoBnuBaeT u
ceMaHTUuKy cooTBeTcTByloLWMX E.

WcTtopusa ppaseonornyeckoro coctaBa £A3blka — He CTOMbKO WUCTOPWUS ero hOpMUPOBaHWMS,
CKONbKO MCTOPUS HaLMOHAamNbHOro CTPYKTYpUpOBaHUs )OpMUPOBaHNS MUPOBUMAEHUS U MUPONOHMMA-
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Hus Hapoga. B.H. Tennsa onpegensieT gopaseonormio kak oguH M3 camblX «aHTPOMOEMKMX» pa3fenos
A3bIKO3HaHNS. «Dpa3eonorMyeckmin CocTaB si3blka — 3TO 3epKano, B KOTOPOM NMHIBOKYNbTYpHas obLu-
HOCTb NAEHTUMUMPYET CBOE HaLMOHarbHOE camMoco3HaHue» [9, c. 9].

Kak otmeuaeT B.H. Tenus, dppaseonornamel — 3T0 Hanbonee apxanyHas popma HaLnoHanbHo-
ro s3blka, a Mudponornyeckasi paseonorus - ewle bonee ApeBHAS YacTb camol Ppaseosiormm, KoTo-
pas oTpaxaeT ApeBHeNLIne A3bl4ecKUe NpeacTaBneHns cnassiH, 4JEMOHCTPUPYET UX TECHbIE CBA3U C
dONBKNOPHLIMKW, OHOMAaCTUYECKUMWU U OPYTUMWU NNactaMy KynbTypbl. XapakTepHOW YepTow ¢hpaseo-
norM3moB siBNsieTcs «obpasHo-cuTyaTUBHas MOTUBMPOBAHHOCTL, KOTOpas HanpsiMylo CBsidaHa C MU-
pPOBMAEHNEM Hapoda — HOCUTENS S3blka, CPegoTOuMMEM KYNbTYPHOMW KOHHOTaUMK, KoTopasi sBnsieTcd
ee obpasHbiM OcHOBaHuem» [9, c. 214].

Kak otmeuvaeT C.E. Vcabekos, hpaseonornyeckoe 3HayeHne, B OTNINUME OT JIEKCUYECKOIO, «HE
NpsiMO OPMEHTUPOBAHO Ha MUP, @ Yepes3 CBOK M3Ha4arbHO MPUCYTCTBYIOLLYIO B SI3bIKOBOM CO3HaHUU
Hapoda BHYTPEHHIo hopMy U Yepes paseonornyeckoe npeacrasneHe u pedepeHumnanbHylo co-
OTHECEHHOCTb coAepXaHus AepuBaunoHHOW ©asbl hpaseonornyeckon egmHuubl B ee OykBarbHOM,
NPSAMOM 3HaveHumn» [1, c. 25].

CtepeoTtun, B OTNMYMeE OT 3TanoHa, npeacraBnsgeT cobon Tum, CyWwecTBYIOWUA B MUPE U UNIHo-
CTpUpytoLLMiA noBeaeHne nogen. B ceasu ¢ atum daktom k. Nlakodpd oTMeyaeT, 4To 3TanOHHOCTb U
opueHTaums Yyenoseka Ha onpederneHHble obpasubl, CTepeoTunbl NoBeaeHns n hopmmpoBaHue obpa-
30B B pesynbTaTte BOCNPUATUS — 3TO TO obbeauHsiiollee Havano, KOTopoe CBSA3biBaeT BOCMpUATME,
MblLLMEHME 1 A3bIK [2, ¢. 162].

Mo panHbiM KO.E. lNMpoxopoBa, cTepeoTunbl NpeacTaBnsoT cobon ocobblie hopmbl 06paboTku
WHopmaumn, obnervatoLme opueHTauuo Yenoseka B Mupe. NpusHaky, cogepxallmecs B CTepeoTu-
nax, UCMonb3yHTCS FOBOPALLMMN A5 OLLEHKU OTHECEHHOCTU NPeaMEeTOB K TOMY UMM MHOMY Knaccy, a
TaKke ANs NPUNUCbIBaHWUS NpeaMeTam onpenerieHHbIX XapaKTepPUCTHK.

CrtepeoTun - 37O NpeacTaBrieHne o 4ENCTBUTENBHOCTU UMK €€ SNIEMEHTE C MO3NLMN «HANBHO-
ro», oBblAEHHOro co3HaHus [6, ¢. 72]. B cBA3M ¢ 3TMM NOCNOBULbI U PPa3eonorna3mMbl TPYAHO AOCMOB-
HO, TOYHO NepeBecTU Ha Apyrve A3blkW, MOCKOMbKY WX 3HAYeHMe OCHOBbLIBAETCA Ha HauMOHarnbHO-
cneunduryecknx obpasax.

Hanpumep, B pycckoM si3blke ¢ppaseonormam denramb U3 MyXu C/IOHA OYEHb MONyNspeH B
onpeneneHHblX cutyauusax obleHus. B kuTalckoMm A3blke €CTb aHamor 3Ttoro paseonornsma

4
*EJ\ Uﬁﬁ(um XK3Hb Oy TSHb) — «oAM KHsbkecTBa L Gecnokounucb, 4to HEGO MpoBanmTCs».
CpaBHeHWe 3TUX (hpas3eosiorMaMoB UMMOCTPUPYET HaLMoHasbHY0 cneunduky o6pa3HOCTM PYyCCKMX U
KuTanues. TOT hakT NoaTBEPKAAETCA U APYTMMU NPUMEPaMMK COMOCTaBMEHUS PYCCKUX U KUTaNCKUX

(hpas3eonorn3MoB:; pycckuin «benasi BOpoHa» — KUTANCKUA %Eiﬂﬁ (X8 N L3N LI03HB) — «CTOATb
KaK >KypaBiib Cpeaun Kyp».

B nuHreokynbTyponorn npu paccmoTpeHmnn obpasHoi ccepbl ocoboe BHMMaHWe obpallaeTcs
Ha CMMBOIJbl, MOCKOSbKY KyNbTypHas CEMaHTUKa HOCUT NPEMMYLLLECTBEHHO CUMBOSIMYECKUIN XapaKTep.
CvMBON MOXeET ObITb OTHECEH K CTEPEOTUNU3MPOBAHHBLIM SIBIIEHUAM, XapakTepHbIM Anst nobow Kynb-
Typbl. [Ns NMMHIBOKYNbTYPOSIOrMN BaXXHbIM B CUMBOJSIE SIBMISIETCA TO, YTO €ro cogepkxaHne COOTHOCUT-
CS C NnepeiaBaeMoun UM KyrbTypHOn nHdopmMavmen.

A.®. JloceB oTmMedan, 4YTO cUMBON 3akntovaeT B cebe 0O0OLLEHHbIV NPUHLMN AanbHENLWero
pa3BepTbiBaHUSA CBEPHYTOIO B HEM CMbICIIOBOrO codepxaHus. B cBA3n ¢ 3Tum hakTom «CMbICHT» MO-
XeT paccmaTpmBaTbCA Kak crneumdudeckuin pakTtop COLMOKYNbTYPHOrO KOAMPOBaHWUS MHGOpMAaLMK,
Tak N OQHOBPEMEHHO B Ka4yeCTBE MexaHu3Ma nepeaayn aTon uHdopmaumm.

B cumBone obpas npo3payHbii: CMbICTT NPOCBEeYMBaET CKkBO3b Hero. 1. Pukep HasbiBaeT cuM-
BOMOM «BCSIKYIO CTPYKTYPY 3Ha4eHus, rae npsiMomn, NepBuYHbIN, ByKBanbHbIV CMbICTT O3Ha4YaeT O4HO-
BPEMEHHO W OPYrow, KOCBEHHbIW, BTOPUYHBINA, MHOCKa3aTesbHbIN CMbICH, KOTOPbIA MOXET ObiTb MOHAT
nvwb Yepes nepsbli» [7, ¢. 315]. B cBA3M ¢ aTM akToM Kaxgasi KynbTypa BblpabaTbiBaeT CBON
CYMBOJSIMYECKUIA A3bIK U CBOW 0Opa3 mMmpa, B KOTOPOM €ro eauHuLbl NosyyatT cBoe 3HadeHue. [lo-
CKOMbKY B S13blKe HAXOOMT OTpaXkeHue KynbTypa, NOCTONbKY CMOBO M ApYyrve eauHUUbl si3bika npuo6b-
peTalnT B A3blke KyNbTypbl AOMOSHUTENBHYIO, KYNbTYPHYD CEMAHTMKy — ocoboe CUMBONMYECKOe
3Ha4yeHune, KOTOPOE NO-CBOEMY, CNeLNUIECKN B KaXXaOM S3blKe oTpaxkaeT ocoboe BnaeHme 0603Ha-
Yaemoro npegmMmeTa HocuTenem sAsblka-kynbTypbl. IMeHHO noatomy 3.K. CabutoBa kBanudpuuupyet
KyNbTYPHYIO CEMaHTUKY Kak crnef HauMoHanbHOro B3rnsga Ha gaHHbl npeamer [8, ¢. 142].

B cBSA3M ¢ nepeyvncneHHbIMY Bbille hakTaMu CUMBOSIMYECKOTO 3HAYEHUs NpUBeSEM TaKoW Npu-
Mep. B kuTanckom si3bike s onMcaHusi KpacMBOW M POCKOLLIHOWM XKM3HM 4acTO UCMONb3yT obpasHoe

BbIpaXXeHne «LU3UNHbU OLWLnN» (%%RKE’%)_ «U,3I/IHbVI»%%:ﬂE O3Ha4vaeT «nap4voBas ofexaa», a «lou-

wm» (Eg) — «M3bICKaHHasa eda». ATK ABa NOHATUS B TPAOULMOHHOM KMTaWCKOM obLiecTee Gbinm
CYHOHUMaMN 3aXUTOYHOCTU M ycnexa. Kak n3BecTHo, napya — 3TO OAMH M3 Ny4YlIUX BUOOB LUESIKA,
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YKpaLLeHHbIN U3sLWwHbIMK y3opamn. Tak uTo wenk B Kutae scerga 6bin cumsonom 6oratctea. B gpes-
HOCTM CyLLecTBOBan TOProBbl NyTb, coeauHaBwnin Knutan co ctpaHamu Asun, a Takxe Esporon n
Adppukon. bonbLuylo YacTb TOBApOB, KOTOPbIE OTNPAaBNANUCL MO 3TOMY MapLUpyTy, COCTaBNANu pas-
nu4yHble n3genus us wenka. OTcoga NosBMNOChE Has3BaHNe «Benukuin WenKoBbIN MyTby», a KUTANCKUNA
Wernk, WwarHys ganeko 3a npegensl NogHebecHon, npnobpen BCEMMPHYIO M3BECTHOCTb WM MOMynsp-
HOCTb.

B Kutae roBopsT: «30Mn0T0 UMeET LieHy, a HecbpuT becueHeH». HedpuT cuntaeTcs cpegotouu-
eM 3Heprun Heba n 3emnun. YameutenbHble cBOMCTBA HedpuTa — Tennota KaMHsi, MSrkuii MaToBbIN
6neck n HeobGblvanMHas NPOYHOCTb — €Lle B OPEBHME BPEMEHa MpUBIiEKanun BHUMaHWE 4verioBeka.
HedpuToBble nsgenus, Kpacmsble U NPOYHbIE, CITYXXUIN YENOBEKY U NpuHocunu pagocTs. OHu cTanu

HenpemMeHHbIM aTPUBYTOM COCTOATENBHOIO YeNoBEKa. E%ﬁﬂi (U3tOHb Libl Py HOW) — B KMTAUCKOM
Tpaauun HedppuT onuueTBOpsieT Lenbin psa gobpoaerenen: YeCTHOCTb, MyXecTBO U T.4. [oaTomy B
APEeBHOCTM GnaropogHble MyXW, Kak NpaBWuio, ykpallanu CBOK Ooaexay Hedputom M cHMManu ero
TOJIbKO B UCKIIIOYUTENBHBIX CryYasX.

B aopesHem Kutae cdoHapb 6bin cBOEro poga BM3UTHOW KapToudkow goma. [o usobpeteHus
3MEKTPUYECTBa B TEYEHME MHOIMMX BEKOB OCHOBHbLIM OCBELLEHMEM Obin Npa3gHUYHbIA POHapb «L30-

yMaaaH» (%Eﬁﬂ_) C ABMXYLUMMUCS BHYTPU TEHSAIMU Bblpe3aHHbIX M3 Oymaru nowapen. doHapb
«LU30yMaZsH» Bpaljalwmncs. B ero UueHTpe ycTaHaBnNMBaEeTCsl KOnecuko, 6narogaps yemy Kopnyc
doHaps MOXeT BpalwaTbCH, a U300paxeHne KOHHMUbLI NpuxoanT B ABMkeHue. OTcioga M HasBaHue
KOHCTpYKUMnN. NHorga kapTuHKM B POHApe «L30yMaA3H» HauMHaKT MernbKaTb Of4Ha 3a ApYyrow, no-
3TOMY CIrIOBOCOYETaHME «L30MaA3H» npuobpeno gpyroe 3HavyeHue — «bbiCTpasi CMeHa SIBNEHWI, CO-
ObITUI, NUL, OUHACTUNY.

ViccnepoBaHue 06pasHOro BelpaXeHust PyCCKMX U KUTanLEB B CONOCTAaBUTENbHOM acnekTe gaeT
OCHOBaHWe yTBepxaaTb, YTO AN NUHIBUCTMKU akTyalnbHO BbISIBMEHWE U ONUCAHWE HaUMOHAIbHOW
cneundukn obpasHoro BbipaxkeHusi. Ppaseonorns U NOCMNoBULbI BblpaXKatloT 3TaroHbl U CTEPEOTUNbI
KyTbTypbl, CNOCOOCTBYHOT BbISIBNIEHUIO KYNbTYPHbIX JOMUHAHT B SI3bIKE.
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